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Введение
Уважаемый коллега!

Среди огромного количества федеральных целевых программ, действующих в нашей стране, есть особая, которая обращена к каждому россиянину независимо от возраста, пола, социального положения. Она связана с будущим нации, с будущим страны. Это федеральная целевая программа «Русский язык». Учрежденная в 1996 году, она имеет определенную периодизацию, т.е. принимается на определенный период. В настоящее время действует Федеральная целевая программа «Русский язык» (2006-2010гг). Она нацелена на сохранение национального своеобразия русского языка, на сохранение культурного и исторического наследия страны.

Предлагаемое пособие «Культура речи» разработано в рамках реализации Федеральной целевой программы «Русский язык»(2006-2010гг.)». Культура речи является характеристикой профессиональной компетенции педагога. Для человека, связанного со сферой образования, необходимо уметь использовать богатство русской речи в обучении и воспитании юного поколения. 

Учебное пособие «Культура речи» состоит из трех частей: «Лексические и фразеологические нормы», «Речевой этикет», «Коммуникативные качества речи». Это соответствует компонентам культуры речи: нормативному, этическому, коммуникативному.

Название частей пособия не случайно, так как лексические, фразеологические нормы, речевой этикет, коммуникативные качества речи – это проявление нашей речевой состоятельности, т.е. проявление владения нормами литературного языка. Пособие имеет практико-ориентированный характер, т.е. в содержании представлен не только теоретический материал, но и задания практического характера, выполнение которых поможет вам, уважаемые коллеги, в совершенствовании культуры речи.

Третья часть «Коммуникативные качества речи» направлена на совершенствование выразительности речи педагогов.

Автор-составитель

КОММУНИКАТИВНЫЕ КАЧЕСТВА РЕЧИ
Коммуникативные качества речи — такие свойства речи, которые помогают организовать общение и сделать его эффектным. Основные коммуникативные качества речи — уместность, богатство, чистота, точность, логичность, доступность и выразительность. Каждое из этих качеств проявляется в речи в разной степени и в различных соотношениях с другими свойствами речи.
ГЛАВА 1. Уместность речи
1.1. Общее понятие «уместность речи»

Уместность — это одно из важнейших коммуникативных качеств речи, потому что очень часто успех всего высказывания определяется его уместностью или неуместностью. 
Уместной называется речь, которая соответствует всем составляющим коммуникативной ситуации. Уместность - коммуникативное качество, которое более других качеств ориентировано на ситуацию общения в целом и, соответственно» более других свидетельствует о коммуникативной компетентности адресанта. 
Уместность в широком смысле отражает соблюдение в речи этических и коммуникативных норм, ее соответствие основным параметрам ситуации общения, поэтому такая разновидность проявления этого качества определяется как уместность ситуа​тивная.
Уместность в узком смысле предполагает реализацию назван​ного качества в тексте, то есть оценку целесообразности исполь​зования того или иного речевого средства в конкретном высказы​вании относительно особенностей этого речевого произведения.
Оба вида уместности речи обусловливаются в первую оче​редь этическими и коммуникативными нормами, а проявляются в речи в соответствующей всем видам норм языковой форме.
Уместность ситуативная представляет собой безусловное требование культуры речи. Речь может быть эффективной только тогда, когда она уместна.
Ситуативная уместность обязательна для всех в любой сфе​ре общения и в любой ситуации. Ситуативная уместность/не​уместность речи определяется по всем составляющим комму​никативной ситуации целиком и по каждой в отдельности, по​скольку все они тесно взаимосвязаны, но несоответствие речи всего одному параметру неизменно может сделать неуместной всю речь. В этом заключается самая главная особенность дан​ного качества речи.
Текстовая уместность (уместность в узком смысле) связана с выбором конкретных речевых средств в рамках коммуника​тивной ситуации. Соответственно текстовая уместность, по су​ти, входит в ситуативную как составная часть.
В то же время текстовая уместность имеет свои особенно​сти, связанные с ее речевой природой и с тем, что в результате действия этих особенностей данный вид уместности не являет​ся безусловно обязательным для соблюдения в речи, он до​пускает большую или меньшую степень проявления в речи, а также осознанные и оправданные нарушения этого качества. Именно это позволяет вычленить уместность употребления то​го или иного речевого средства в рамках данного текста как особую разновидность проявления этого качества речи.
Уместность является базовым качеством для культуры ре​чи, так как во многом закладывает основы для ее успешности. Отличие уместности от остальных коммуникативных качеств речи состоит в том, что часто от оценки уместности или не​уместности речи зависит, состоится ли сама речь.
В процессе самой речи участники постоянно оценивают уместность сказанного или услышанного, написанного или прочитанного относительно всех слагаемых коммуникации.
Таким образом, уместность — это инструмент оценки речи относительно ситуации общения и текста с точки зрения этических и коммуникативных норм.
1.2. Уместность ситуативная
Уместность гораздо более тесно, чем остальные коммуникативные качества речи, связана со всеми компонентами ситуации общения: она зависит и от участников общения, и от его целей, от предмета речи, и от внешних и внутренних условий общения.
Уместность всегда оценивает речь и ситуацию в комплексе. 
Уместность речи в целом или отдельных ее компонентов мо​жет зависеть от вида и сферы общения.
Высокая степень информативности уместна в большей степе​ни в научной или официально-деловой речи, а при непринуж​денном общении она может становиться недостатком речи. И на​оборот, низкая степень информативности, преобладание факти​ческой стороны, например, в научном сообщении или докладе, становится неуместным.
Далеко не всегда уместны некоторые проявления вербального или невербального общения. Так, могут быть неуместными гром​кая речь или активное использование несловесных средств как в официальном, так и в частном общении, если они мешают другим людям или нарушают этикет относительно ситуативных речевых ролей коммуникантов.
Устная и письменная речь также имеют ограничения по их ис​пользованию в той или иной ситуации. Например, выступление перед аудиторией предполагает, что неуместно читать «по бу​мажке» (в нее можно только подглядывать), а при общении боль​шого числа людей (на конференциях, встречах с деятелями куль​туры и т. п.) принято задавать вопросы в письменном виде, поэто​му устный вопрос, скорее всего, будет расценен как неуместный.
С точки зрения той или иной ситуации можно оценить и уместность/неуместность проявления стереотипности и твор​чества в общении. Первое годится больше для официально-де​лового общения, а в разговорной речи или в художественных произведениях вряд ли уместно. И наоборот, стремление про​явить оригинальность и творчество в официально-деловой сфе​ре чаще всего неуместно, а в разговорной речи и в художествен​ном стиле необходимо, поскольку в них в гораздо большей степени проявляется личность автора.
 Право на речь определяется характером интересов и знаний или нравственным обликом человека. Неуместно давать кому-нибудь советы, если сам советчик в этом некомпетентен или недостаточно компетентен. Неуместно взывать к совести и честности тому человеку, который сам недостаточно честен, и т. д. 
 Содержательная уместность не ограничивается только требованием выбора предмета речи, уместного относитель​но данной ситуации. Для достижения уместности речи в плане со​держания важно учитывать постулаты общения о количестве, ка​честве информации и о ее отношении к теме высказывания и т. д. Только в этом случае общающимся удается избежать пережива​ний по поводу того, что сказано лишнее, некстати или о том, что было важно произнести, но оно не прозвучало.
Сама форма речи, устная или письменная, монологическая или диалогическая, также может быть оценена в той или иной ситуации как уместная или неуместная.
Критерий уместность речи мы используем и для оценки зву​кового облика устной речи или зрительного — относительно письменного текста. В этом плане анализируются прежде всего интонация и ее слагаемые, громкость речи, ее разборчивость (относительно произнесения и почерка) и многое другое.
Таким образом, степень уместности речи относительно участ​ников общения определяется в большей степени их этической и коммуникативной культурой.
Этические и коммуникативные нормы также диктуют выбор цели и способов ее достижения.
Речь должна быть целенаправленной, об этом мы уже гово​рили, но в то же время прямолинейность не всегда вежлива и уместна. В этом случае целесообразно бывает использовать раз​ные формы непрямого воздействия — намеки, косвенные выска​зывания и т. п.
Для оценки ситуативной уместности важно учитывать и условия общения: где и когда оно происходит, как долго длится и т. п. В этом отношении, например, неуместно задерживать че​ловека, который торопится уйти, серьезным и долгим разгово​ром; в людном месте, «на ходу» обсуждать важные проблемы; переходить на рассказ о своих личных проблемах в официаль​ной обстановке и т. д.
Все это обусловливает обязательность соблюдения требова​ния ситуативной уместности всеми и всегда.
1.3. Текстовая уместность
Текстовая уместность входит как составная часть в ситуа​тивную. В первую очередь текстовая уместность связана с проблемой выбора адекватного цели и условиям общения жанра. В аспекте уместности можно оценивать также степень соответствия текста выбранному жанру высказывания.
Кроме того, каждый из этих и многих других речевых жанров требует своего стилистического оформления и выбора соот​ветствующего функционального стиля речи. 
1.4. Стилистическая уместность

Требование стилистической уместности, т. е. соответствия вы​бранных средств функциональному стилю, в котором реализу​ется высказывание, в журналистике может быть применено весьма условно, поскольку в публицистическом стиле допуска​ется использование почти всех средств языка и речи. Но даже в этих условиях относительной свободы выбора речевых средств встречаются грубые нарушения стилистической уместности.
 Она диктуется требо​ваниями чистоты функциональных стилей речи, которые допус​кают только мотивированные, оправданные иностилевые вклю​чения. При этом использование одного и того же средства может по-разному оцениваться с точки зрения уместности адресантом, адресатом и другими людьми.
Задание 1.
1. Прочитайте различные афоризмы, связанные с уместностью, и приведите примеры подобных несоответствий речи и того или иного компонента коммуникативной ситуации. Поду​майте, как нужно избежать неуместности в каждом случае.
Надо сегодня сказать лишь то, что уместно сегодня. Прочее все отложить и сказать в подходящее время (Гораций). |
Чаще ты взвешивай, что и кому говоришь обо всяком (Гораций).
Легко счастливому поучать несчастного (Эсхил).
Тот, кто дает упрямому совет, сам нуждается в совете (Саади).
Если один раз пожалеешь, что не сказал, то сто раз пожалеешь, что не промолчал (Л. Н. Толстой).

С умного хватит и намека (Теренций).
2. Прочтите начало рассказа А. П. Чехова «Злой мальчик» и оцените речь молодого человека с точки зрения ее стилевой уместности.
Иван Иванович Лапкин, молодой человек приятной наруж​ности, и Анна Семеновна Замблицкая, молодая девушка со вздернутым носиком, спустились вниз по крутому берегу и уселись на скамеечке. Скамеечка стояла у самой воды, между густыми кустами молодого ивняка. Чудное местечко! Сели вы тут, и вы скрыты от целого мира — видят вас одни только рыбы да пауки-плауны, молнией бегающие по воде. Молодые люди были вооружены удочками, сачками, банками с червями и прочими рыболовными принадлежностями. Усев​шись, они тотчас принялись за рыбную ловлю.
- Я рад, что мы, наконец, одни, — начал Лапкин, огляды​ваясь. — Я должен сказать вам многое, Анна Семеновна... Очень многое... Когда я увидел вас в первый раз... У вас клю​ет... Я понял тогда, для чего я живу, понял, где мой кумир, которому я должен посвятить свою честную трудовую жизнь... Это, должно быть, большая клюет... Увидя вас, я по​любил впервые, полюбил страстно! Подождите дергать... пусть лучше клюнет... Скажите мне, моя дорогая, заклинаю вас, могу ли я рассчитывать — не на взаимность, нет! — этого я не стою, я не смею даже помыслить об этом, — могу ли я рассчитывать на... Тащите!
3. Расскажите об одном и том же смешном (грустном) слу​чае, произошедшим с каждым из вас: а) друг другу; б) своим Домашним; в) преподавателю. Опишите ситуации, в которых ваши рассказы будут уместны. Пронаблюдайте, что будет ме​няться в вашем рассказе в зависимости от изменения адресата или ситуации в целом.
4. Прочтите примеры народной мудрости, которые приводит К. В. Рождественский в «Теории риторики», и определите, к каким параметрам коммуникативной ситуации относятся эти пословицы. В каких ситуациях они могут быть уместно употреблены в вашей речи? С какой целью?
Глухой слушает, как немой речь говорит. 
И глупая речь бывает к месту. 
Чрезмерная мудрость хуже глупости.
Вода всю мельницу унесла, а ты спрашиваешь, где желоб.

 Его из деревни гонят, а он просится в старосты. 
 Лучше хорошо молчать, чем плохо говорить. 
 Лучше плакать кстати, чем смеяться не вовремя. 
 Учит рыбу плавать.

Резюме. Уместность бывает ситуативная, текстовая, стилистическая.

ГЛАВА 2. Богатство речи
2.1. Общее понимание богатства речи

Богатство — очень важный компонент не столько собствен​но речи, сколько именно культуры речи, поскольку культура речи предполагает выбор языковых и речевых средств из не» скольких вариантов, а богатство языка и речи дает возможность для осуществления этого выбора.
Богатство языка и речи в целом отражает обилие разнооб​разных средств языка и речи, которые могут быть использованы в любой ситуации общения и в любом речевом жанре. Богатство речи — это показатель степени разнообразия использованных речевых и языковых средств. Любой язык богат, но богатство речи каждого конкретного человека, говорящего или пишущего на данном языке, определяется не столько уровнем богатства языка, сколько тем, какую часть этого общего языкового и рече​вого богатства конкретный человек может использовать.
Богатство речи — качество, которое свидетельствует об определенном уровне речевого мастерства и об осознанном стремлении разнообразить свою речь использованием различ​ных языковых и речевых средств. Соответственно речь разно​образную называют богатой, а речь однообразную — бедной.

 Многие люди склонны рассматривать богатство речи только как ее украшение, заботу исключительно об ее эстетической стороне. Эстетическая функция богатства действительно очень важна как показатель ее высокого качества. Но богатство речи в целом и его эстетическая составляющая оказываются более важными в коммуникативном и этическом плане, так как:
— богатая речь отражает высокий уровень культуры ее автора и тем самым способствует повышению его статуса в об​щении;
— забота о богатстве речи — это способ проявить уважение автора речи к ее адресату;
— способность автора речи использовать разнообразные языковые и речевые средства помогает существенно повысить уровень понимания речи адресатом;
— богатство речи адресата, в свою очередь, способствует лучшему пониманию им чужой речи и т. д.
Таким образом, богатство речи — обязательное условие успешного общения в разных ситуациях и потому одно из важ​нейших ее достоинств. В этом плане богатая речь — это норма, речь бедная — отступление от нормы, ее нарушение.
В то же время уровень богатства свидетельствует об общей культуре человека еще и потому, что разнообразие, множество, обилие разных средств при недостаточности или отсутствии вкуса могут стать самоцелью. Излишнее многообразие без уче​та уместности и целесообразности речи вредит единству речи и затрудняет восприятие, поскольку требует от слушателя (чита​теля) гораздо больших усилий по соотнесению слов с подразу​меваемым значением и необходимостью перекодирования ин​формации. И если подобные усилия в художественной речи мо​гут быть расценены как средство активизации ее восприятия, то в нехудожественной речи создание дополнительных трудно​стей адресату редко бывает оправданно. Следовательно, богат​ство оценивается как достоинство речи только тогда, когда раз​нообразные средства языка и речи употреблены целесообразно.
Выделяются два основных вида богатства: богатство языка и богатство речи.
Богатство языка — это разнообразие единиц всех уров​ней языка — те сокровища языка, из которых строится речь. Большая часть этих богатств собрана в словарях. Существу​ют словари толковые, словообразовательные, фразеологические, словари синонимов, антонимов, паронимов, иностран​ных слов, словари терминологические по той или иной облас​ти знаний и т. д.
Но богатство языка — это только основа, база для богатства речи. Богатство речи каждого носителя языка — это плод его личных «накоплений», причем накоплений, заработанных в про​цессе активного овладения речью. Богатство речи достигается только осознанным стремлением к постижению новых для лич​ности средств языка и активным их освоением.

Богатство языка и богатство речи тесно взаимосвязаны, поскольку не только язык «питает» речь, но и индивидуальное речевое творчество (например, новые слова) пополняет богатство языка.
2.2. Основные источники языкового богатства
 Русский язык со​стоит из единиц, принадлежащих к одному из его уровней: фонетическому, словообразовательному, лексическому, мор​фологическому и синтаксическому. Соответственно, богатство русского языка также складывается из богатства каждого его уровня. 
Фонетическое богатство — это богатство фонем (гласных и согласных звуков) и их сочетаний. Воспринимая устную речь, мы прежде всего слышим ее звуки, которые характерны для данного языка. Например, в кавказских языках есть гортанные звуки, на французском языке нужно говорить грассируя и с про​нонсом. Русские звуки привычны нам, но часто вызывают трудности у иностранцев, изучающих наш язык (в этом вы многократно убеждались сами). В русском языке есть и такие звуки, которых нет, например, в японском. Японцы русского писателя Льва Кассиля называли «Рев Карасири».
Звуковое богатство русской речи используется и в поэзии для создания с помощью специального подбора звуков (звукопи​си) соответствующих образов. Повтор согласных звуков называ​ется аллитерацией. Например, А. С. Пушкин использует этот прием, чтобы передать ужас Евгения, который усиливается от звуков, сопровождающих движения мчащегося за ним Медного всадника: «...Как будто грома грохотанье — тяжело-звонкое скаканье по потрясенной мостовой». Повторение гласных звуков называется ассонансом. Гласные звуки создают ощущение не​кой длительности действия и погруженности в него героя, как, например, в стихотворении Н. А. Некрасова «Железная дорога»: «Быстро лечу я по рельсам чугунным, Думаю думу свою...».
Фонетическое богатство русского языка помогает отразить звуковой облик очень многих явлений и действий, а также их темп или ритм (это звуки слов «свист», «гром», «всплеск», «мед​ленно», «быстро» и т. п.

 Словообразовательное богатство, которое складывается в ре​зультате действия разнообразных процессов образования новых слов, — один из важнейших путей пополнения словарного состава языка и, следовательно, его богатства. Использование тех или иных способов словообразования позволяет от одного и того же корня образовать слова тех частей речи и с теми оттенками значения, которые могут наиболее точно выразить мысль, чув​ство или состояние и т. д. С помощью словообразовательных моделей образуются слова и словоформы, которые помогают найти самую точную грамматическую структуру для выраже​ния мыслей.
С помощью словообразовательных моделей слова приобре​тают следующие основные значения:
— значения, состоящие в характеристике предмета или признака по его отношению к другому предмету или признаку, например, от существительного «вода» образовано относитель​ное прилагательное «водный», от глагола «читать» образовано существительное «читатель», и т. д.;
— значения, представляющие собой дополнительный се​мантический компонент, например, уменьшительное значение («дом» — «домик»), значение начала («говорить» — «загово​рить»), и т. д.;
— значения, сводящиеся к перемещению слова в другую часть речи («слушать» — «слушание», «хороший» — «хоро​шо»), и т. д.
Образование новых слов обеспечивает в русском языке раз​нообразные способы словообразования, среди которых основ​ными являются следующие:
1. Словопроизводство (при использовании приставок и суф​фиксов или без их использования).
2. Словосложение — белый-белый, водолаз.
3. Конверсия (при переходе слов из одной части речи в дру​гую) — столовая (комната) — столовая; отдыхающие (люди) — Отдыхающие и др.
4. Аббревиация (сокращение исходных слов) — разных ти​пов. Слова могут быть сокращены до букв (ФРГ, МВТУ, ОРТ) Я° звуков (НИИ, МАИ, США, вуз), начальных частей слова (Универмаг), смешанного типа — (завкафедрой и т. д.).
Лексическое богатство — самый значимый пласт богатства языка. Лексика (от греч. lexikos — относящийся к слову) — совокупность слов языка, его словарный запас. Самый большей активный запас слов русского языка был у А. С. Пушкине; превышал 21 тыс. слов. Б. Н. Головин приводит данные о том что у образованного человека 70-х гг. словарный запас составляет 10—12 тыс. слов. С огромным сожалением вынуждены признать, что у наших современников запас слов еще меньше.

Задание 2. 

Попробуйте подсчитать примерное количество слов, которые вы используете в процессе общения на иностранном языке.
Лексика прямо или косвенно отражает действительность, реагирует на изменения в области общественной, материаль​ной или культурной жизни, постоянно пополняется новыми словами для обозначения новых предметов, явлений, процес​сов, понятий. Значимость лексического запаса на родном языке осознается иногда только в процессе использования иностран​ного языка — пока запас лексики по той или иной теме недо​статочен, мы не можем выразить свою мысль совсем или не можем выразить ее адекватно.
Лексика среди других уровней языка обладает наиболее раз​витой и многослойной структурой.
По сфере употребления различается лексика общеупотре​бительная, которая используется в речи вне зависимости от стиля текста, и стилистически отмеченная (разговорная, науч​ная, профессиональная и т. д., например, ошибиться — про​махнуться — допустить просчет и т. д.)
По сферам общения в лексике находят отражение различия внутри языкового коллектива — различается лексика по при​надлежности к территориальным (местным) и социальным диалектам: жаргон, арго и т. д. Основная часть лексики входит в состав русского литературного языка.
Лексика отличается и по эмоциональной окраске, по этому основанию она делится на нейтральную и эмоционально окра​шенную (экспрессивную), например: нелепый — несуразный, дикий.
С точки зрения лексического богатства языка очень важно разделение лексики на активную и пассивную. Активная лек​сика — это часть лексики, которая находится в постоянном употреблении у носителей языка. Активная лексика языка и со​ставляет основную часть богатства речи конкретного человека, поскольку носитель языка постоянно использует только часть общего лексического запаса, определенные пласты лексики. Пассивная лексика — это слова, которые когда-то активно использовались, но в силу ряда причин вышли из употреб​ления или еще не стали постоянно использоваться, т. е. слова, различные по времени их появления в языке: устаревшие и новые.
Устаревшие слова — слова, вышедшие из активного упо​требления, но сохранившиеся в пассивном словаре и в боль​шинстве своем понятные носителям языка. В зависимости от причин устаревания эти слова делятся на два разряда: исто​ризмы и архаизмы. Историзмы — слова или устойчивые сло​восочетания, обозначающие исчезнувшие реалии (например, армяк, камзол, городничий, городовой, барщина и пр.). Исто​ризмы не имеют синонимов, они могут относиться как к очень далеким от нас временам (карета, целовальник, цирюльник), так и к сравнительно недавнему прошлому {ликбез, пере​стройка и т. п.). Историзмом может быть и только одно из значений многозначного слова. Например, у слова «фамилия» в словаре В. И. Даля как первое и главное значение указано «семья, семейство».. Архаизмы — слова, называющие существующие реалии, но за​мененные по каким-либо причинам вытеснившими их синони​мами (отрок, сей, выя). Выделяются и семантические архаиз​мы — слово «позор» раньше обозначало «зрелище», а теперь — только «бесчестье». Слово «живот» раньше обозначало не только часть тела, но и «жизнь».
Противоположностью устаревших слов являются неологиз​мы — слова, значения слов или сочетания слов, появившиеся в определенный период в каком-либо языке или использован​ные один раз (случайные — окказиональные) в каком-либо тексте или чьей-то речи. Например, в последнее время стали общеупотребительными такие неологизмы, как мобильник, компьютерщик и т. п. Примером окказионализма может слу​жить несуществующее в русском языке слово «обнесчатливила» в газетной заметке «Одна фанатка обнесчатливила всю семью».
Окказионализмов очень много в поэтической речи и в речи детей, когда они осваивают язык. Например, четырехлетний мальчик оглянулся на прохожую. Его спрашивают: «Красивая тетя?» — «Средней красавости». Или: «Мама, ты непра​вильно говоришь. Нужно говорить «наодеяльник», а не «подо​деяльник» — он же на одеяло надевается». В развитых языках появление неологизмов вызвано потребностью именования всего нового, тенденцией к экономии и унификации языковых средств, а также стремлением к большей выразительности. Важно отметить, что новые слова, став общеупотребитель​ными, теряют оттенок новизны и выходят из разряда неоло​гизмов.
По происхождению слова бывают исконно русские и заим​ствованные. Исконно русские слова могли возникнуть в раз​ные времена, но они возникли в недрах именно русского языка. Заимствованное слово — это слово из чужого языка (иногда не слово, а морфема или синтаксическая конструкция), пере​несенное из одного языка в другой. Заимствованные слова приспосабливаются к системе заимствующего языка и зачас​тую настолько им усваиваются, что иноязычное происхожде​ние этого слова не ощущается носителями языка и определя​ется только в результате этимологического анализа (очаг, башмак и пр.). В отличие от полностью усвоенных заимствованных слов иностранные слова сохраняют следы своего ино​язычного происхождения в виде фонетических, орфографиче​ских, грамматических или семантических особенностей. Иног​да они обозначают свойственные чужим народам или странам понятия и реалии (этнографизмы, регионализмы, экзотизмы и т. п.). Например, при описании Египта упоминаются пирамиды, саркофаги и папирус. К экзотизмам от​носят, например, названия растений из далеких стран, такие как папайя, маракуйя и др.
Заимствованные слова могут употребляться в текстах заим​ствующего языка в качестве иноязычных вкраплений, сохраняя свой иноязычный облик, а если они (обычно как проявление мо​ды) получают более или менее регулярное употребление, то их называют варваризмами. Выделяется целый пласт заимство​ванной лексики, существующий во многих языках и восходя​щий, как правило, к единому источнику — чаще всего латин​скому или греческому (класс, демократия и т. д.), — интернационализмы.
По значению различаются слова с абстрактным (слова с обобщенным значением — радость, добро, искусство и др.) и конкретным (предметным, вещным — лес, книга и т. п.) значе​нием.
Выделяются также группы слов, в основе которых лежит то или иное соотношение их значений: синонимы, т. е. слова, близкие или совпадающие по значению, но по-разному звучащие (грустить, печалиться, унывать, кручиниться, вешать нос); антонимы — слова, противоположные по значению (грустить — радоваться).

Важным показателем лексического богатства являются многозначные слова (наличие у единицы языка более одного значения — двух или нескольких — называется полисемией). Обычно говорят о лексической полисемии — способности одно​го слова служить для обозначения разных предметов и явле​ний действительности. Но полисемия проявляется и на других уровнях языка. Среди значений многозначных слов выделяют главные (прямые) и переносные (производные) значения. На​пример, у слова «богатый» в Словаре русского языка СИ. Оже​гова указано четыре значения: 1. Обладающий большим иму​ществом, в том числе денежным, очень зажиточный. 2. Доро​гостоящий, роскошный. 3. То же, что обильный. 4. перен. Содер​жащий много ценных качеств.
В лексическое богатство входит также богатство фразеоло​гическое.
Фразеологизмы — неделимые словосочетания, выражаю​щие единое понятие. Например, кричать во всю Ивановскую, делать из мухи слона, иметь заднюю мысль и т. д. Максималь​но сросшиеся фразеологические единицы — идиомы — в каж​дом языке индивидуальны и буквально непереводимы.
По характеру значений обычно противопоставляются терми​ны и идиомы — два противоположных по своим свойствам плас​та лексики. Первые, как правило, однозначны, абстрактны и экспрессивно нейтральны, вторые — конкретны, многознач​ны, индивидуальны и экспрессивны. Сравните, например, выра​жения «начать эксперимент» — «пустить пробный шар». И то, и другое обозначает выяснить что-то, но слово «эксперимент» обладает всеми свойствами термина, т. е. оно однозначно и экс​прессивно нейтрально, а второе содержит в себе фразеологизм «пробный шар», который предполагает дополнительный отте​нок значения — некоторое сомнение в результате, употребля​ется в нестрогой речи, чаще всего в разговорной и т. д.
Мы назвали только основные пласты лексики, но даже их перечисление дает представление о том, насколько русский язык богат лексически.
Грамматическое богатство русского языка обеспечивается многообразием и разнообразием морфологических и синтакси​ческих средств.
Морфологические средства представлены частями речи, грамматические категории которых (род, число, падеж, время, наклонение, вид и т. п.) позволяют выразить различные отно​шения значений, придать высказыванию необходимую стили​стическую, экспрессивную и эмоциональную окраску.
Формы словоизменения частей речи, способы выражения грамматических значений и способы словообразования частей речи дают возможность осознать смысловые оттенки морфоло​гических средств языка, определить их функцию, особенности употребления в речи.
Так, например, основным значением имен существительных является значение предметности (кто? что?), которые граммати​чески выражаются в категориях рода, числа и падежа. 
Уметь пользоваться именем существительным в речи — значит уметь использовать его богатые возможности в различных ситуациях общения, при создании текстов различного характера.
Существительное уместно там, где нужно не рассказать о со​бытии, а указать на него, назвать действие, состояние или признак. Это описания, которым необходимо при​дать образность, выразительность, перечислить все сущест​венные признаки описываемого явления. Наличие существи​тельных в таких описаниях позволяет дать представление об образе, состоянии или явлении, не указывая при этом на актив​ность, на действие.
Кроме того, особенности делового и научного стилей речи позволяют использовать отглагольные существительные для того, чтобы придать речи определенную строгость, стройность, официальность, необходимые в некоторых речевых ситуациях, избавиться от непосредственности, живости и непринужденно​сти разговорной речи. Именно с этой целью они употребляются в языке газеты, научной литературы, деловых бумаг и т. д.
Если существительное только называет действие без указания на то, кем и когда оно произведено, то глагол соотносит действие с лицом или предметом. Указывает на время действия, на отношения действия к действительности, обладает видовыми оттенками. 
Синтаксическое богатство русского языка определяется разнообразием синтаксических конструкций, которые непо​средственно служат для общения людей. Именно в синтаксисе сосредоточены такие специальные средства языка, без которых общение не может быть реализовано. К ним относятся словосочетание, простое предложение и сложное предложение.
Словосочетание участвует в формировании простого и слож​ного предложения в процессе выражения определенных отно​шений, которые возникают между словами в структуре слово​сочетания. Эти отношения разнообразны: объектные (написать письмо, думать о делах), в которых проявляется значение дей​ствия или состояния и предмета, на который направлено дей​ствие или с которым соотносится состояние; определительные (новый парк, парк у озера, ночевка по-походному, белизна сне-г°в), при которых предмет, состояние, явление, действие или признак получает определенную характеристику (по свойст​вам, качествам, принадлежности и т. п.); восполняющие (бе​жать быстро, поворот направо, приказ наступать), при ко​торых зависимое слово, выраженное неизменяемыми частями речи (наречие, инфинитив, деепричастие), содержательно выполняет значение главного слова.
Словосочетания, являясь строительным материалом для предложения, несут определенную смысловую нагрузку, кото​рая реализуется в структуре предложения.
В сфере словосочетаний возникают синонимические (парал​лельные) конструкции на основе их смысловой близости: смех детей — детский смех; костюм из шерсти — шерстяной костюм; помощь брата — братская помощь. Наличие в языке подобных синонимических соответствий создает условия для выбора из ряда возможных того варианта, который наиболее точно отвечает содержанию и замыслу высказывании. Синони​мические варианты словосочетаний различаются между собой оттенками значений, стилистической окраской, образным на​полнением, характером употребления в речи, так что богатство подобных конструкций не означает механической замены од​них вариантов другими, синонимичными. Говорящий или пи​шущий должен действовать избирательно, учитывая те раз​личия семантического, стилистического и функционального характера, которые свойственны грамматическим синонимам. Так, словосочетание смех детей непосредственно указывает на то, кому принадлежит смех, в то время как синонимичный вариант детский смех характеризует смех по-другому: смех, как у ребенка, но не обязательно детский.
Лезвие бритвы — бритвенное лезвие; игрушки для де​тей — детские игрушки; ребенок больной — ребенок болен;\1 помочь другу — оказать помощь другу.
Простое предложение является средством передачи относительно законченной информации. Простое предложение имеет свою структурную организацию, центром которой является грамматическая основа (подлежащее и сказуемое или один из этих главных членов предложения), и обладает определенным значением, которое реализуется с помощью таких показателей, как характер грамматической основы, способы выражений главных членов, характер их распространения, специфика коммуникативного намерения и т. п. Следовательно, разновидностей простых предложений в русском языке много: распространенные и нераспространенные (по наличию второстепенных членов); односоставные и двусоставные (по характеру грамматической основы); повествовательные, вопросительные, побудительные (по цели высказывания); безличные, неопределенно-личные, определенно-личные (по характеру действия, сраженного глаголом-сказуемым) и т. д.
 Задание 2.Определите разницу в значении и употреблении сле​дующих синонимических конструкций.
Я люблю петь. — Я люблю пение.
Курение вредно для здоровья. — Курить вредно для здо​ровья.
Декан разрешил нам не приходить сегодня к первой паре. — Нам разрешили сегодня не приходить к первой паре.
Он хочет учиться. — Ему хочется учиться.
Богатство (разнообразие и многообразие) сложных предло​жений подтверждается наличием в русском языке сложносочи​ненных, сложноподчиненных, бессоюзных предложений, пред​ложений с различными видами связи.
Каждая из названных конструкций по-разному проявляет характер связей и отношений между частями сложного предло​жения. Синонимические отношения в сфере сложного пред​ложения реализуются на разных уровнях:
— в процессе использования различных вариантов связи частей сложного предложения: Дом, который привлек мое внимание, находился за чертой города. — Дом, что привлек мое внимание..;
— при передаче примерно одинакового содержания различ​ными синтаксическими конструкциями: вода замерзает в трещинах камней и разрушает их. — Вода, замерзая в трещинах камней, разрушает их. — Вода, которая замерзает в трещинах камней, разрушает их;
— при конструировании различных видов сложных пред​ложений. Раздался звонок, и все пошли в класс. — Когда раз' дался звонок, все пошли в класс.
2.3. Основные источники речевого богатства
Речевое богатство основывается не только на языковых, но и на собственно речевых единицах. В него входит интонацион​ное богатство, семантическое, стилистическое, жанровое, тема​тическое и другие компоненты, отражающие все параметры речи. Речевое богатство в целом — это гораздо более широкое и емкое понятие, чем языковое.
В общении начинают действовать законы культуры речи, которые на основании системы языка и его законов позволяют реализовать богатство речевых замыслов, богатство вариантов их воплощения и разнообразие в достижении результатов речи.
Богатство речи проявляется в речи конкретного человека или в конкретном тексте. При этом богатство речи как достоинство предполагает не только разнообразие использованных языко​вых и речевых средств, но и их уместность и обоснованность.
Рассмотрим основные пласты речевых средств создания бо​гатой речи.
Интонационное богатство. 
Интонация — это изменение го​лосового тона, интенсивности, темпа, ритма, тембральной окрас​ки и т. д. при произнесении речи.
В интонационное богатство входят и средства, основанные на языковых и речевых явлениях, которые проявляются прежде всего в синтаксисе: интонация делит речевой поток на смысло​вые отрезки, противопоставляет предложения по цели выска​зывания, детализирует внутри них смысловые отношения.
К наиболее значимым средствам обогащения речи, основанным на речевых явлениях, относятся паузы и ударения.
Интонация включает в себя логические и психологические паузы, логические ударения и т. п., позволяющие выделить подчеркнуть, наполнить определенным добавочным смыслом те или иные фрагменты речи.
Без соответствующей интонации невозможно создать некото​рые речевые жанры, например, приказ, извинение, возражение, отказ, утешение, объяснение в любви и т. п.
Таким образом, интонация помогает наиболее точно и раз​нообразно выразить наши чувства, мысли и волю, а русский язык с его свободным порядком слов и исполнительское мас​терство автора речи дают возможность ничем не ограничивать ее интонационное богатство.
Семантическое богатство — это богатство смыслов, которые могут выразить в речи языковые единицы.
Значение каждой языковой единицы определяется, во-пер​вых, в ее сопоставлении с другими единицами того же уровня, что дает возможность рассматривать их в одном ряду, устанав​ливать общие и различительные признаки; во-вторых, значение каждой языковой единицы определяется ее способностями соче​таться с другими единицами того же уровня. Другими словами, семантическое богатство относится только к речи и основыва​ется на синтезе ее языковых и речевых сторон.
Возможности обогащения речи за счет этих добавочных смыслов составляют важную часть речевого богатства.
Мы назвали основные речевые средства пополнения богат​ства речи: интонационные и семантические, каждое из кото​рых имеет языковые корни. Но этот список можно расширить, потому что языковые средства всех уровней становятся осно​вой речевого богатства.
В то же время существуют пласты таких средств, которые относятся исключительно к речи. Все их даже перечислить невозможно, поскольку какую бы сторону речи мы ни взяли, сразу увидим многообразие различных средств и способов ее обогащения.
Эти стороны богатства речи определяются разнообразием самих ситуаций общения и составляющих этих ситуаций. Речь сама по себе бесконечно разнообразна:
— по целям, поскольку и содержательная насыщенность, и выражение чувств или воли ее автора имеют множество ва​риантов по направленности воздействия речи, ее интенсивности, по смыслам и оттенкам их значений;
— по тематике (предмету речи), поскольку высказывание может быть посвящено абсолютно всем фактам, событиям и яв​лениям жизни;
— по формам (вспомните материал о видах общения);
— по стилям и жанрам;
— по набору словесных и несловесных средств;
— по средствам выразительности и т. д.
Соответственно каждая форма речи имеет свои разнооб​разные особенности.
Богатство речи проявляется не только при создании текс​тов, но и при их восприятии, потому что чем богачи языковой и речевой багаж человека, тем проще и точнее происходит узнавание и распознавание различных элементов речи, и осо​бенно — их перекодирование на «свой язык». Более того, сте​пень перекодирования также будет зависеть от уровня богат​ства речи общающихся в этой сфере. Например, если обучать каким-либо операциям на компьютере человека, не разбираю​щегося в нем, и. того, кто владеет им не хуже обучающего, то каждому из обучаемых он будет не только одно и то же объяс​нять по-разному, но и скорость восприятия у первого всегда будет гораздо ниже, чем у второго, потому что перекодирова​ние информации у него займет намного больше времени.
Таким образом, культура речи всегда связана с ее богат​ством, которое питают и язык, и речь. Обогащая речь, необходимо знать меру в использований единиц речи, принадлежащих другому стилю, например, вклю​чать разговорные элементы в научную, публицистическую или официально-деловую речь нужно очень осторожно, в соответ​ствии с требованиями уместности речи.
Особо подчеркнем, что иногда разнообразие может переро​диться в недостаток речи. Так, обилие прилагательных, пред​назначенных для украшения речи, в тех или иных случаях за​трудняют ее восприятие. Именно это имел в виду Аристотель, когда предупреждал о необходимости иметь чувство меры для овладения искусством речи: «...Неумеренность есть большее зло, чем речь -простая (т. е. вовсе лишенная эпитетов): в последнем случае речь не имеет достоинства, а в первом она за​ключает в себе недостаток».
Таким образом, главным критерием оценки соблюдения/не​соблюдения норм относительно богатства речи становится целе​сообразность / нецелесообразность использования тех или иных средств в тех или иных их сочетаниях с обязательным учетом особенностей ситуации общения.
Задание 4.
1. Представьте себе, что вам необходимо этически корректно дать совет разнообразить свою речь кому-то из ваших знако​мых. Под каким предлогом и в каком жанре речи вы это сделае​те? Какие собственные примеры приведете?
2. Проанализируйте с точки зрения богатства речи параграф вашего учебника по одной из основных дисциплин. В чем и как оно проявляется?
3. Приведите пример текста, в котором автору удалось про​явить богатство своей речи, и при этом сделать это мастерски, соблюдая законы стиля и жанра, не нарушая общей гармонии речи, оправданно и удачно используя разнообразные средства языка и речи.

ГЛАВА . Точность речи

4.1. Сущность понятия «точность речи»
Точность речи — это ее безусловное достоинство, показатель речевого мастерства ее автора. Точность речи — необходимое условие ее адекватного и полного понимания, а значит, и эф​фективности речевого общения в целом. Точной называют речь, если значения слов и словосочетаний, употребленных в ней, полностью соотнесены со смысловой и предметной сторонами речи. Стремясь создать точную речь, автор заботится о том, чтобы ее нельзя было понять приблизительно, неправильно или по-разному.
«Точность и краткость — вот первые достоинства прозы. Она требует мыслей и мыслей, без них блестящие выражения ни к чему не служат», — говоря так, А. С. Пушкин имел в ви​ду, конечно же, в первую очередь художественную прозу, но точность является достоинством любого высказывания и пока​зателем культуры речи в целом. Точность зависит, во-первых, от того, насколько полно и ясно в содержании речи отображена Действительность, и, во-вторых, от того, насколько емко и пол​но эта действительность осмыслена.
В этом плане точность речи очень тесно связана с логичностью. Упрощенно можно сказать, что точность и логичность отражают связь мышления и речи. Точность проявляется на уровне оперирования отдельными словами (терминами и понятиями) в предложении, а логичность — на уровне их связи в предложении и в тексте.
В связи с этим становится понятно, почему для успешного полноценного общения так важно точно определить, какой смысл вкладывается в каждое слово. Точность прежде всего предполагает совпадение представлений людей о том, что называется каждым словом (или что есть что в речи). Эта необходимость в наибольшей степени ощущается в научном стиле, где налагается «запрет» на вольное обращение со слова​ми и предписывается употребление слов-терминов только в их терминологическом значении, а при введении в текст новых терминов или понятий культура научной речи требует дать им определение, толкование.
Выделение более строгих требований к точности в научном стиле не означает, что в других стилях точность менее важна — она проявляет себя по-другому, поскольку отражает не столько терминологию, сколько жизненные реалии и понятия. В связи с этим выделяются два основных вида, точности: точность по​нятийная (и близкая к ней терминологическая) и точность предметная (которой близка фактическая точность). 
И если первый вид точности ярче всего проявляется в науч​ном стиле, то второй, например, в разговорном: если вы догова​риваетесь с кем-нибудь о встрече, то любая неточность может поставить под угрозу то, что встреча вообще состоится или со​стоится в том месте и в то же время, как предполагалось, а не как в песенке, где «Мы оба были: я у аптеки, а я в кино искала вас. Так значит завтра, на том же месте, в тот же час».
Вы видите, что при таком понимании точности это качество связано не просто с соблюдением лексических норм, но оно также требует употребления слова в полном соответствии с его значением (по принципу: «Назовите кошку кошкой») и с выбо​ром наиболее подходящего слова из ряда синонимов или однокоренных слов (кошка — кот — котенок и т. д. или «это не просто представитель отряда кошачьих, а леопард, не пу​тайте с гепардом»). 
Таким образом, точность — подчеркнуто коммуникативное качество речи, потому что оно призвано не просто помочь адре​сату понять речь, но помочь понять как можно более адекватно выраженному смыслу. Иначе говоря, «мы должны стремиться не к тому, чтобы нас всякий понимал, а к тому, чтобы нас нельзя было не понять» (Вергилий). На первый взгляд, в этом отноше​нии точность совпадает с требованием доступности речи, но это не совсем так. Разница между точностью и доступностью за​ключается в том, что точность больше ориентируется на пред​мет речи и на свое понимание об этом предмете, а доступность связана прежде всего с характером адресата. Речь становится точной только тогда, когда автор речи, с одной стороны, точно знает, о чем и что именно он хочет сказать, чего хочет добиться своей речью, а с другой стороны, он на основе осознанного пони​мания своей речевой задачи отбирает из всех возможных язы​ковых и речевых средств те, что позволяют наиболее успешно Решить эту задачу. Иначе говоря, действует всем известная формула: «Кто ясно мыслит — ясно излагает».
Значит, точность речи в первую очередь характеризует ее автора, отражает уровень его мышления. Кроме того, точность позволяет судить, верно ли в речи отражена действительности т. е. те факты, события, явления, о которых говорится (или умалчивается) в речи. Эта сторона точности соотносится с прав​дивостью речи, следовательно, характеризует говорящего или пишущего с этических позиций. И третьей составляющей точ​ности, с которой характеризуется автор в речи, выступает его мастерство — уровень владения речью, который проявляется в степени удачности использованных им средств.
Следовательно, точность — это проявление в речи культуры в целом (как культуры мышления) и общей культуры каждого человека (культуры его мысли, восприятия действительности, восприятия и понимания речи, владения языковыми и речевыми средствами и т. д.).
При этом особо отметим, что точность как достоинство речи в целом — это проявление не только культуры речи, но и куль​туры общения, поскольку это качество отражает не только языковую, но и коммуникативную, и этическую стороны обще​ния. Точность характеризует нацеленность общения на его эф​фективность, поскольку только прямое попадание речи в цель обеспечивает ее успешность. Кроме того, точность выступает инструментом культуры общения и в том, что ее достижение (в плане создания полной картины, следовательно, исчерпанно​сти речи) требует завершения высказывания, т. е. у точности есть вспомогательная функция разграничения высказываний (или их частей) относительно предмета речи на основе смысло​вой исчерпанности.
И в связи с этим точность более характерна для монолога, где говорящий или пишущий более властен над всем текстом и может наиболее адекватно воплотить свой замысел не только в деталях, но и во всей речи в целом.
С точки зрения культуры речи точность — это прежде всего показатель того, насколько человек владеет (знает и умеет пользоваться) всем богатствами языка и речи, поэтому точность (ясность) речи считается одним из важнейших ее достоинств. При этом главное в речевой точности — удачный обоснованный выбор языковых и речевых средств, с учетом характера инфор​мации, цели сообщения, особенностей коммуникативной ситуа​ции, ориентации на собеседников (адресата) и др. Устная и пись​менная речь, разные сферы общения, разные функциональные стили речи, разные жанры требуют своего уровня точности и определенности, конкретности и недвусмысленности высказы​вания и своих средств для достижения целей общения.
Таким образом, точность речи достигается только тогда, когда полностью ясна ее цель. Культура речи в этом плане определяется ясностью (точностью и логичностью) мышления, а также соответствием поставленных целей этическим и ком​муникативным нормам.
В письменной речи более жесткие требования к точности обусловлены тем, что пишущий обычно не в состоянии восполнить информацию, поэтому письменная речь требует большей раз​вернутости, полноты и определенности в изложении мыслей. 
4.2. Основные требования к точности речи

Особые требования к точности и в устной, и в письменной речи предъявляются при публичном общении, где ответствен​ность человека за каждое свое слово особенно высока.
С результатом речи точность связана, быть может, более, чем какое-либо другое ее качество или достоинство. Эта связь прослеживается, во-первых, в структуре речи: точность как завершенность, как итог речи, как синоним «полного соответ​ствия заданному» возникает вследствие исчерпанности темы (мысли и т.д.) — тогда, когда поставлена некая точка: граница между высказываниями, конец разговора и т. д. Во-вторых точность проявляется в выражении замысла речи, который должен быть адекватно воспринят партнером по общению как результат этого общения.
4.3.Точность предметная и понятийная.
Б.Н. Головин выделил два основных вида точности: пред​метную и понятийную, что в целом соотносится с конкретным и абстрактным в языке и речи. Различие между этими видами точности определяется тем, что они отражают разные «источ​ники» речи. Напомним, что точность предметная связана с дей​ствительностью, что требует адекватного ее отображения в ре​чи. При этом в результате у слушателя или читателя должна возникнуть как можно более полная, подробная и, главное, не​искаженная картина той действительности, которая была предметом речи. Точность понятийная отражает деятельность логического мышления, являясь его составной частью, поэтому точность этого вида отражает место данного понятия в системе подобных понятий.
Предметная точность проявляет степень конкретности, правдивости, объективности отображения действительности в речи. Кроме того, у этого вида точности есть разновидность -в точность фактическая, которая включает в себя правильность: и определенность называния конкретных фактов, событий или явлений (их количество, свойства и пр.).
Задание 6. Приведите примеры точной и неточной в этом отно​шении речи.
Досадные (а иногда и смешные) фактические ошибки про​скакивают и в сочинениях абитуриентов. 
Например, было любо​пытно узнать следующее: «Все, что создано Лермонтовым за 30 лет творчества, — это подвиг во имя свободы и Родины», в связи с чем возникают вопросы, как Лермонтову это удалось, если он жил с 1814 по 1841 г., как это утверждение соотносится с его творчеством и о том ли Лермонтове, Михаиле Юрьевиче, идет речь.
 О любвеобильности А. С. Пушкина многие любят писать и говорить, но кто бы мог подумать, что поэт прожил как минимум еще один век, как это косвенно утверждается в одном из сочинений: «Пушкин посвящает свои стихи женщинам и подругам. Сколько великолепных стихов он посвятил А. П. Керн, Анне Ахматовой, Марине Цветаевой!».
Точность предметная часто пересекается и сочетается с по​нятийной, потому что каждое событие, каждый предмет явля​ются частью какой-то определенной системы, занимают какое-то место в структурной иерархии понятий, явлений, фактов. Следовательно, важно не только назвать предмет или событие, но и указать связи и отношения между ними.
Примеры точности такого вида мы встречаем очень часто. Возьмем прогноз погоды. Если вы услышите, что завтра будет холодно», то вряд ли вас удовлетворит точность этой информа​ции. Кому холодно? Насколько холодно? Холодно — это понятие во многом субъективное, поэтому вы ждете уточнения о том, ка​кая будет температура воздуха. Если в том же прогнозе погоды Вам сообщат о том, что «временами возможны кратковременные дожди» или «ожидаются ливни», то вы можете предпринять какие-то меры, чтобы наверняка не вымокнуть, или понадеяться на удачу. Но по прошествии времени, в течение которого должен был действовать этот прогноз, вы почти всегда оцените его фак​тическую точность — соответствие прогноза тому, что сбылось в действительности.
Точность понятийная проявляется в том, что в речи верно отражаются сущность предметов, явлении и фактов, что пред. полагает раскрытие их общих и существенных признаков, свя​зей и отношений, определяющих их содержание и объем. Раз​новидностью этого вида точности является точность термино​логическая, которая оценивает правильность употребления терминологии.
Для соблюдения понятийной точности важно различать со​держание и объем понятий. Содержанием понятия называется совокупность существенных признаков предмета, которая мыс​лится в данном понятии, а множество предметов, которое мыс​лится в понятии, называется объемом понятия.
В этом плане особенно показательны логические определе​ния, потому что когда мы что-то объясняем или даем опреде​ление чему-либо, то обязательно вводим определяемое понятие в какую-то систему и называем наиболее существенные отли​чительные признаки того, что определяем. И от того, насколько тесной будет связь между составляющими этой системы, будет зависеть точность речи.
Понятийная точность возможна только на основе соблюде​ния логических законов. Например, если сказать, что маши​на — это средство передвижения, то тем самым мы отбрасы​ваем все значения этого слова, связанные с неподвижными механизмами, и тем самым выделяем из них одно: «Автомо​биль, автомашина». В этом случае уточнение произошло. В то же время если сказать, что вы прибыли на «средстве передви​жения», то употребление родового понятия не будет соответ​ствовать ситуации общения, а значит, не приведет к точности понимания. Мы убедились, как действует закон обратного от​ношения между объемом и содержанием понятия: увеличение содержания понятия ведет к образованию понятия с меньшим объемом, и наоборот.
Задание 7.

Прочтите фрагмент книги А. И. Галича «Теории красноречия для всех родов прозаических сочинений...» о точности речи. Сов​падают ли представления о точности лицейского учителя рито​рики А. С. Пушкина с современными определениями этого по​нятия?
Точность — устранение всего излишнего или предложение только того, что нужно для обозначения мысли; следовательно, состоит: а) в определительности и б) краткости. Первая, бережливая, выбирает самые правильные или при​личные слова и выражения для оттенения мыслей, чувство​ваний и предметов; вторая, отчетливая, действующая по закону достаточных причин, для обозначения вещи упо​требляет выражения только существенные, кои не могут отсутствовать, не причиняя темности. Точность языка зависит от точности мыслей. Мы погрешаем против нее, когда слова наши или не выражают того, что имеем в мыс​лях (а нечто похожее), или выражают более либо вдвойне то, что сказать хотели. Точности противно многословие...
4.4. Языковые средства достижения точности
Разнообразие и значение языковых средств точности лучше всего видны на примерах, содержащих ошибки этого рода. На​рушения точности на языковом уровне связаны прежде всего с лексикой разных пластов и групп.
К неточности ведет и неверное употребление синонимов. Например: Приехал в Париж: — там шел огромный дождь (нужно — сильный). Все неудовлетворены малостью суммы, которую правительство выделяет на образование (вместо недостаточностью). Поехали в длинные просторы Арктики (нужно — в далекие).
Часто неточность проявляется при использовании парони​мов, например эффектный — эффективный, одинарный — ординарный и др. Например: Наконец обнаружены остатки царской семьи (правильно — останки). Моей подруге вырезали аппендицит (нужно — аппендикс). Чтобы чаще бывать в театре, я купил абонент (вместо абонемент).
К нарушению точности приводит смешение родовых и видо​вых понятий. Например: На стенах кабинета висела живопись (нужно — висели картины, репродукции и т. д.). Я читаю как художественную литературу, так и современные детекти​вы и фантастику (современные детективы и фантастика вхо​дят в понятие «художественная литература», поэтому вместо противопоставления необходимо дать пояснение «а именно», восстанавливающее правильные логические связи между по​нятиями).
Неточность порождается и недостаточной полнотой и ясно​стью мысли в предложении. Например, трудно понять, что имелось в виду в такой фразе: Здесь это непростой вопрос, и так его в двух словах и не скажешь.
При этом важно отметить, что точность, отражающая пол​ноту содержания речи, проявляется не только на уровне пред​ложения, но и на уровне текста.
Трудности многие испытывают и с заимствованными словами. Чья-то яркая и запоминающаяся ошибка «Я в этом не Копенга​ген» вместо «Я в этом не компетентен» отражает принцип упо​требления плохо освоенных иностранных слов. Этот же прин​цип, основанный часто на созвучии, на мнимой похожести слов характерен и для покупки лекарств, например, когда в аптеке просят препарат, предназначенный для лечения совсем другой болезни, только потому, что не помнят точно нужное название.
4.5. Речевые средства достижения точности
Всем вам знакома фраза А. П. Чехова: «Краткость — сестра таланта». Какое отношение она, на ваш взгляд, имеет к речевой точности?
Если обратиться к истории предмета, то становится очевид​ным, что точность — одна из сторон, одно из слагаемых логич​ности в плане объема и соотношения лексических значений слов и понятий. Это не столько точность слова, сколько точ​ность обозначения понятия в полном объеме.
Нехватка именно этого вида точности сказывается в типичных жалобах на недостатки своей речи: «Понимать-то по​нимаю, а сказать не могу». Неумение формулировать мысли, косноязычность — это все синонимы неточности речи и след​ствие недостаточно развитого логического мышления и бедно​сти языка.
Точность — это и средство создания краткости речи, когда небольшой объем возникает не за счет неполноты, а за счет «плотности» текста. В степени точности речи проявляется личность говорящего. Точность — это и собранность, продуманность, отсутствие мно​гословия, отточенность формулировок и речи в целом.
В процессе осуществления речевой деятельности точность оказывается соотносимой с тремя типами текста — повество​ванием, рассуждением и описанием. И в каждом имеет свои особенности.
Повествование требует в первую очередь точности соответ​ствия действительности (реальности в рамках данного текста), с чем связаны точное наименование (а иногда и описание) дей​ствующих лиц повествования, развернутое описание этапов действий, событий и т. д., т. е. точности предметной, фактиче​ской (или событийной).
Рассуждение, которое связано с оперированием понятиями, с употреблением терминов, требует преимущественно точности понятийной, что предполагает точность в раскрытии понятий, точность формулировок, выводов, обобщений.
В описании важна точность деталей при словесном (и не​словесном) изображении, сравнений, аналогии и т. д. Точность характеризуется и степенью детальности, подробности изобра​жения предмета речи.
Следовательно, требования к уровню точности во многом зависят от сферы общения: в научном стиле преобладает точ​ность фактическая и понятийная, в публицистическом и худо​жественном стилях — точность эмоциональная, образная. Но если для обиходного общения некоторая неточность прости​тельна, то в публичном общении, особенно в средствах массовой информации, каждая неточность не просто заметна, она нару​шает и речевые, и этические, и коммуникативные нормы. Именно этим объясняется непростительность оговорок и оши​бок политиков и других людей, вынужденных быть все время на виду или которым в силу профессиональной специфики по​ложено иметь безукоризненную речь».
Причиной неточности может статьи элементарная небреж​ность. Так, например, в заголовке «Дышите лимоном» («Народ​ная газета») произошла ошибка из-за смешения понятий одной семантической группы («дышать» лимоном нельзя — дышат легкими, а запах лимона можно вдыхать).
Итак, для достижения языковой и речевой точности речи необходимо соблюдать некоторые условия.
4.6. Условия достижения точности:
1) знание предмета речи — аспект общей речевой культуры;
2) знание языка, его системы, возможностей, которые он предоставляет (особенно — знание лексической системы);
3) умение соотнести знание предмета со знанием языковой системы и ее возможностей в конкретном акте коммуникации.
Точное словоупотребление достигается прежде всего за счет следующих речевых умений, связанных с лингвистическими средствами:
— умением выбрать из синонимического ряда нужное слово;
— умением избежать речевой неточности из-за невнима​тельности к форме выражения;
— умением разграничивать однокоренные слова;
— умением разграничивать паронимы;
— умением употреблять слова пассивной лексики.
Точность речи — это одно из основных достоинств речи, основа ее логичности. В то же время точность — это мно​гоплановое качество. И осознанные целенаправленные отступ​ления от него основываются на соблюдении одного из главных требований культуры речи — стремления к целесообразности в использовании всех средств.
Задание 7.
1. Найдите неточности в следующих предложениях. Опреде​лите их причину. Сформулируйте правильный вариант выска​зывания.
Я не буду лить много слов.
Есть тут у нас один миллионер в долларах.
Какие доходы вы зарабатываете?
С окончанием футбольного матча количество звонков долж​но активизироваться.
Когда Россия так уперто возражает против расширения НАТО.
Картина проясняется вполне точно и понятно. Уже ви​ден ее завершающий конец.
Сотрудники МВД ввели в действие план «Перехват» и во​оружились свирепыми лицами.
Приговоры бывают суровыми — вплоть до смертной жиз​ни.
Некоторые из них были охотниками и взяли с собой ру​жья. Украинец оке приехал со своим родственником.
Введены ограничения для рыболовов на период нереста.
Она пришла с двумя своими блюдцами вместо глаз.
2. Оцените правдивость опубликованной в какой-либо газе​те информации, сопоставив ее либо с действительными собы​тиями (если вы о них знаете не понаслышке), либо с другими со​общениями (публикациями) об этом событии.
3. Приведите примеры текстов, в которых: а) суть дела вполне понятна за счет подробного и полного (но не излишнего) объяснения; б) суть дела не вполне ясна (совсем неясна) за счет недостаточности важных сведений. Оцените в том и другом случае целесообразность как подчеркнутой точности, так и от​ступлений от нее.
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